
ESSAY ON THE NATURE OF TRADE IN GENERAL SUMMARY

summary. The Liberty Fund edition is a modernized translation of Richard Cantillon's Essai sur la nature du commerce
en gÃ©nÃ©ral() with a.

There are eleven different versions of it, and the labour of comparison here is truly impressive. The other two
are incomplete, containing only the chapters from Part I; they are among Mirabeau's working papers,
preserved at the French National Archives. Lauren F. Most turn out to be formal corrections that obfuscate
rather than clarify the text. Richard Cantillon offers fascination for historians and economists as much in death
as he did in life. I would agree with van den Berg when he suggests that the Rouen manuscript is a very rare
â€” if not the only â€” copy of the manuscript to have circulated at the time. This variorum edition by Richard
van den Berg is an ambitious synthesis of research since the late nineteenth century. This does not call into
question the well-known role of the circle of Vincent de Gournay in publishing the Essai 6. Despite the
multiple plagiarizations and the disappearance of early originals, there is general agreement now that Richard
Cantillon did indeed write the work; and it did indeed influence Smith and many other contemporaneous
economistsâ€”the very same the French and English economists whose work became the basis of modern
economic thought. As there is no manuscript in English, van den Berg judges that the Anglicisms in the Rouen
manuscript of which there are not, in fact, very many do not clearly indicate which language the text was
originally written in, whether it was translated and if so by whom. Other interesting essays in that conference
volume on Cantillon include those by Hebert a discussion of economic ground held in common between
Cantillon and the Austrians and Liggio a brief history of France and England before and during the period
Cantillon was writing. It was disseminated in Europe through many and highly diverse channels. Whether it
was first drafted or circulated in English or in French is unclear; also unclear is what Smith may have seen of
it. Econlib is pleased to present the full translation of this remarkable work. Friedrich A. Access options
available:. In his introduction van den Berg retraces the history of each version of the text, pointing out the
questions they raise, some of which have never been resolved. Indeed, Mirabeau was one of the first persons
to read Cantillon, and he drew heavily on his thinking in writing L The fact that no other copy was found is
not a strong argument, and it is not clear that the one Mirabeau owned for a time was in fact the Rouen
manuscript. For the first time, we have an edition that enables us to measure how much of the work was
published in English in the mid-eighteenth century, as van den Berg reproduces all English excerpts in their
entirety. Nonetheless, they give us an idea of the immense amount of work that went into preparing the text
for publication. Higg's translation 2 , which, despite its faults, has the virtue of being a complete English
version of the treatise 3. It also offers crucial information for retracing the complex history of the work.
Cantillon ca. It is also one of the most fascinating given the circumstances in which it was published and the
extraordinary adventures of the Irish banker who wrote it. Van den Berg uses this text to identify variants in
the other versions 4. Other contemporary economists were also familiar with the work, even to the point of
plagiarizing from the unpublished version. Additional recommendations and summaries It also contains a
heartwarming surprise endingâ€”a final paragraph that will make you smile. As he recalls, Mirabeau was the
only contemporary to have stated that Cantillon himself had translated a text in "primitive" English for a
friend.


